
Глава 41. Почему эта булочка выглядит так знакома?

Гу Цинъяо была в отличном настроении, когда ехала на велосипеде!

В лунном свете деревня выглядела по-другому.

Прошло несколько десятилетий с тех пор, как она покинула это место. Теперь, когда она
вернулась, ощущение было совершенно другим.

«Тебе холодно?» - спросил Мо Бэйхань, сидевший позади нее.

Гу Цинъяо покачала головой: «Нет. Ветер такой прохладный, что приятно чувствовать его
дуновение».

Они постепенно покинули бригаду Цинхэ и деревню, и достигли пустынного места.

Гу Цинъяо спросила: «Брат Бэйхань, ты завтракал?»

«Нет!»

«Тогда остановись, и я дам тебе кое-что поесть. Мы можем продолжить после того, как ты
поешь».

Мо Бэйхань остановил велосипед, и Гу Цинъяо достала из сумки две булочки с мясом. На
самом деле, она взяла их из своего пространства. Она протянула их Мо Бэйхань и сказала:
«Вот, съешь это!»

Мо Бэйхань в шоке посмотрел на булочки с мясом: «Это ты их сделала?»

«Мм!» - Гу Цинъяо кивнула: «Ешь скорее! Они очень вкусные».

У Мо Бэйхань появились кое-какие подозрения, но он откусил кусочек, не задавая больше
никаких вопросов.

Булочка с мясом была восхитительна. Начинка была хорошо приправлена, а тесто было очень
мягким. Оно было сделано из чистой белой муки.

Но что еще более важно, вкус… был очень знакомым!

Всякий раз, когда Гу Цинъяо готовила для него булочки в прошлой жизни, они были такими на
вкус. Но это было невозможно!

В то время у Яояо было пространство, которое он помог заполнить продуктами. Но Яояо
обнаружила свое пространство только через полгода, так что сейчас у нее его не должно быть.

Итак, эти булочки…

Мо Бэйхань больше не задавал никаких вопросов. Он только доел булочки и продолжил путь в
город вместе с Гу Цинъяо.

Когда они добрались до города, уже начало рассветать.

Гу Цинъяо могла сказать, что в настоящее время город был довольно убогим: он состоял в
основном из низменных кирпичных домов и нескольких каменных домов.



Мо Бэйхань подвел ее прямо к двери и постучал.

Дверь тут же открылась.

18-19летний парень, выглядевший особенно оживленным, улыбнулся, как только увидел Мо
Бэйхань. Его глаза были острыми и проницательными.

Мо Бэйхань вытолкнул велосипед во двор и последовал за ним в дом с корзиной. Молодой
человек очень гостеприимно и быстро налил чаю Мо Бэйхань и Гу Цинъяо.

Мо Бэйхань поставил корзину на стол и сказал: «Взгляни-ка!»

Молодой человек, которого звали Чэнь Цзинь, снял ткань, прикрывавшую корзину. Его глаза
заблестели, как только он увидел ее содержимое.

«Ух ты! Старший брат, ты такой способный!»

Корзина была наполнена предметами, которые он добыл во время их путешествия в горы.

Там были: две ляжки дикого кабана, каждая весом около десяти килограммов, около пяти
килограммов свиных ребрышек, две свиные ножки, четыре свиные рульки и два вяленных
кролика.

Прямо на дне был металлический ящик. Этот ящик был довольно большим и глубоким. Рядом с
ним лежала голова дикого кабана.

Скоро новый год, так что многие люди захотят ее получить.

Чэнь Цзинь был вне себя от радости!

Мо Бэйхань сказал: «В металлическом ящике есть рыба. Шесть живых карпов!»

Чэнь Цзинь в удивлении поспешно открыл ящик. Он обрадовался, когда обнаружил, что там
действительно находились карпы, выглядевшие довольно живыми: «Это здорово. Я знаю кое-
кого, кто скоро собирается рожать и нуждается в этом».

Из-за своей сферы деятельности он имел много связей и знал многих важных людей, которые
также знали чем он занимается. Если им нужно было что-то особенное, они связывались с ним.

Недавно он добавил в «список своих клиентов» состоятельную семью. Невестка этой семьи
собиралась рожать и нуждалась в лучшей еде, чтобы улучшить свое молоко и здоровье.

«Старший брат, я возьму все эти вещи. Чего бы ты хотел?» - Чэнь Цзинь посмотрел на Мо
Бэйхань, расплывшись в улыбке.
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